Alice was beginning to get very tired
of sitting by her sister on the bank,
and of having nothing to do: once or
twice she had peeped into the book
her sister was reading, but it had no
pictures or conversations in it, ‘and
what is the use of a book,” thought
Alice ‘without pictures or conversa-
tions?’

So she was considering in her
own mind (as well as she could, for
the hot day made her feel very sleepy
and stupid), whether the pleasure
of making a daisy-chain would be
worth the trouble of getting up and
picking the daisies, when suddenly
a White Rabbit with pink eyes ran
close by her.

There was nothing so very re-
markable in that; nor did Alice think
it so very much out of the way to
hear the Rabbit say to itself, ‘Oh
dear! Oh dear! Ishall be late!” (when
she thought it over afterwards, it oc-
curred to her that she ought to have
wondered at this, but at the time it
all seemed quite natural); but when
the Rabbit actually rook a watch out
of its waistcoat-pocket, and looked at
it, and then hurried on, Alice star-
ted to her feet, for it flashed across
her mind that she had never before
seen a rabbit with either a waistcoat-
pocket, or a watch to take out of it,
and burning with curiosity, she ran
across the field after it, and fortu-
nately was just in time to see it pop
down a large rabbit-hole under the
hedge.

In another moment down went
Alice after it, never once considering
how in the world she was to get out
again.

Der Eingang zum Kaninchenbau
lief erst geradeaus, wie ein Tunnel
und ging dann plétzlich abwirts;
ehe Alice noch den Gedanken fassen
konnte sich schnell festzuhalten,
fiihlte sie schon, daf sie fiel, wie es
schien, in einen tiefen, tiefen Brun-
nen.

Entweder mufite der Brunnen
sehr tief sein, oder sie fiel sehr lang-
sam; denn sie hatte Zeit genug, sich
beim Fallen umzusehen und sich zu
wundern, was nun wohl geschehen
wiirde. Zuerst versuchte sie hinun-
ter zu sehen, um zu wissen wohin sie
kime, aber es war zu dunkel etwas zu
erkennen. Da besah sie die Winde
des Brunnens und bemerkte, dafd sie
mit Kiichenschrinken und Biicher-
brettern bedeckt waren; hier und da
erblickte sie Landkarten und Bilder,
an Haken aufgehingt. Sie nahm im
Vorbeifallen von einem der Bretter
ein Tépfchen mit der Aufschrift:
»Eingemachte Apfelsinen«, aber
zuihrem groflen Verdruf3 war es leer.
Sie wollte es nicht fallen lassen, aus
Furcht Jemand unter sich zu tédten;
und es gelang ihr, es in einen andern
Schrank, an dem sie vorbeikam, zu
schieben.

»Nun!« dachte Alice bei sich,
»nach einem solchen Fall werde ich
mir nichts daraus machen, wenn
ich die Treppe hinunter stolpere.



Wie muthig sie mich zu Haus fin-
den werden! Ich wiirde nicht viel
Redens machen, wenn ich selbst
von der Dachspitze hinunter fiele!«
(Was sehr wahrscheinlich war.)

A oHa Bce majanma u magana.
Heyscean smomy ne 6ydem xonya?

— MHurepecHo, cKOTBKO MUTD A
yKe mpornerena? — cxasana Asnmca
Bonyx. — S, BepHo, npubnmkaiocs
K LeHTpy 3emiu. Jlafite-ka BCIIOM-
HUTb... ITO KAXKETCA, OKOJIO YEThI-
PEX THICAY MUJIb BHUS.

Bupums nm, Amuca Beryumma
KOE-4TO B 9TOM POJE€ HA YPOKax B
KJIACCHOM, M, XOTb cefuac ObUT He
CaMBbIA MOJXOMAIIMM MOMEHT Je-
MOHCTPUPOBATh CBOM MO3HAHUA —
HUKTO BEJb €€ He CIBIIAJ, — OHA HE
MOTJIa YEPIKAThCA.

— [Ma Tak, BepHO, OHO M €CTb,
— npogomxana Amuca. — Ho unre-
PECHO, Ha KAKO¥ € A TOT/a IHPOTE
U JONToTE?

Cxasars 110 IpaBie, OHa ITOHATHUA
HE FIMEJIa O TOM, YTO TaKOE LINPOTA
H JIONITOTA, HO €i OYeHb HPABHIIMCH
atu cnosa. OHM 3ByYany TaK BKHO
Y BHYIIUTETbHO!

ITomomnuas, oHa HavaIa CHOBA:

— A He IpoJIedy U A BCIO 3€MITIO
Hackeosn? Bor byper cmemno! Brie-
3a10 — a jmoau BHU3 ronosoi! Kax
HX TAM 30BYT?.. AHTHIIATHH, KAKET-
cA...

B rmybune aymu ona mopagoBa-
71aCh, YTO B 3TOT MHT €€ HUKTO HE
CIIBILINT, IIOTOMY YTO CJIOBO 3TO 3BY-
94710 KaK-TO HE TaK.

— Ilpugerca Mue y Hux crpo-
CHTb, KAK HA3BIBAECTCH HX CTPAHA.
“TIpocrure, cynapsins, roe a2 B As-
crpamuu vnu 8 Hosoir 3emananm?”

U ona nonpobosana cxenats pe-
Bepasc. Moxxems cebe npepcraButh
peseparc B BO3yXe BO BpeMs Iafe-
uus? Kak, mo-reoemy, Tebe Obl yaa-
JIOCh €TI0 CAIENATh?

— A OHa, KOHEYHO, TIOJYMAET,
4TO A cTpamHas Hepexxpa! Her, me
Oyay Huxoro cripamusats! Mosxker,
YBIDKY Ipie-HUOY b Hapmucs!

A oHa Bce magana M majana.
Henaty Hedero—momomnyas, Anuca
CHOBA 3aTOBOPHIIA.

— [luna Oymer MeHs ceropHs
Bech Bedep McKaTh. Eif 6e3 MeHs Tak
CKy4HO!

JMHO¥ 3Ba/IM X KOIIKY.

— Haperocs, onn se 3a6ynyT B
MOJHUK HAJIUTh €M MOJIOYKA... AX,
Juna, Munas, KaK >ajb, 4To Tebs CO
MHoO# Her. IpaBga, Mbimek B BO3-
ZyXe HET, HO 3aTO MOIIEK XOTh OT-
6asmait! FlaTepecHo, eaT i KOmKn
MOIIEK?

Tyr Annca modyBcTBOBaNa, 4TO
rmasa y Hee ciunaiorca. OHa cOHHO
bopmorana:

— Epar nmu xomxu momex? Exar
JIA KOUIKU MOIIEK?

HHorga y Hee mOTy4anocs:

— Epar mu momku xomex?

Anuca He 3Hama OTBETA HM Ha
TIEPBBIM, HU HAa BTOPOM BOIIPOC, U
HOTOMY eif OBITO BCe PaBHO, KAK MX
Hu 3aziath. OHA OYYBCTBOBANIA, UTO
saceimaer. Eit yoxe caumocs, 9to oHa



uger o0 pyky ¢ JuHoit 1 03aboveH-
HO CIIPAIUMBACT ee:

— Ilpusnaiica, [una, T KOTAa-
HUOY/b €1a MOIIEK?

TyT paspancs CTpALIHBIA TPECK.
Aunuca ynana Ha Ky4y BaJIe)XHHKA 1
CYXMX JIHICThEB.

Ona HuuyTs He ymubmack u
ObICTPO BCKOUMIA HA HOTrM. Bars-
HyJIa HABEPX — TaM OBUIO TEMHO.
Hepe):[ HEU TAHYJCA OPYrOM KOpH-
ZOP, 4 B KOHLIIE €ro Me/bKHYI Berblit
Kponux. Henpss Obimo Tepars Hu
MUHYTBL, 1 AJIMCa IIOMYAIACH 3 HUM
cnegom. OHa crblmana, KaK ucyesas
3a moBopotoM, Kponuk npoussec:

— Ax, mou ycuku! Ax, Mou ym-
kxu! Kak 51 omasgpipaio!

ITosepays 3a yron, Anmca oxu-
Aama TyT e yBugerh Kponuka, Ho
ero Hurze He 6b110. A OHa O4yTHIIACh
B JIJIMHHOM HM3KOM 3aJI€, OCBEILECH-
HOM PSZIOM JIaMII, CBUCABLIKX C 110~
TOJKA.

Circum totum atrium erant fo-
res, omnes obseratae; et postquam
circuitum fecit utriusque lateris atrii
omnesque fores aperire tentavit, Ali-
cia per medium incessit maesta, nam
mirabatur quomodo umquam eva-
dere posset.

De improvise invenit mensulam
tripedem vitro solido factam; in ea
nihil erat praeter clavem auream per-
parvam, qua primo Alicia putavit se
posse fores quasdam atrii aperire.

Eheu! Sive machinatio serarum
nimis magna, sive clavis nimis parva
erat, certo haec nullas fores aperuit.

Cum tamen bis circumiisset, in-
venit aulaeum humile quod antea
non animadverterat. Post hoc erat
ianua parva, fere digitos quindecim
alta. Clave aurea parvula ad machi-
nationem accommodata, Alicia gau-
dio maximo eam aptam esse invenit.

Ianua reclusa foramen praebuit
in parvum transitum, non multo
maiorem quam muris cavum.

Alicia, genibus subnixa, per
transitum conspexit hortum multo
amoenissimum.

Quantum gestiebat evadere ex il-
lo atrio obscuro et inter flores pur-
pureos fontesque frigidos pervaga-
ri! Sed ne caput quidem per ianuam
protrudere poterat.

‘Etiamsi reapse caput meum
transeat,” puella infelix secum repu-
tabat, ‘id minimo usui sit sine ume-
ris. Utinam me comprimere possem
velut telescopium! Id possem, credo,
si tantum facere scirem initium.’

Tot vero mira nuper acciderant
ut Alicia credere coepisset paucissi-
ma re vera fieri non posse.

There seemed to be no use in
waiting by the little door, so she
went back to the table, half hoping
she might find another key on it,
or at any rate a book of rules for
shutting people up like telescopes:
this time she found a little bottle on
it, (‘which certainly was not here be-
fore,” said Alice,) and round the neck
of the bottle was a paper label, with
the words ‘DRINK ME’ beautifully
printed on it in large letters.



